
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 

Domenica XVIII T.O. – Anno C 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Qo 1,2; 2,21-23 
TESTO ITALIANO 

 

2
Vanità delle vanità, dice Qoèlet, vanità delle 

vanità: tutto è vanità.
 2,21

Perché chi ha 
lavorato con sapienza, con scienza e con 
successo dovrà poi lasciare la sua parte a un 
altro che non vi ha per nulla faticato. Anche 
questo è vanità e un grande male. 

22
Infatti, 

quale profitto viene all’uomo da tutta la sua 
fatica e dalle preoccupazioni del suo cuore, 
con cui si affanna sotto il sole? 

23
Tutti i suoi 

giorni non sono che dolori e fastidi penosi; 
neppure di notte il suo cuore riposa. Anche 
questo è vanità!

 

TESTO EBRAICO 

ל הֲבָלִ�ים 2 לֶת הֲבֵ�  הֲבֵ�ל הֲבָלִים� אָמַ�ר קֹהֶ�
בֶל� ל הָ� ה 2,21 הַכֹּ� וֹ בְּחָכְמָ� ם שֶׁעֲמָל$ �שׁ אָדָ'  כִּי(יֵ

�נּוּ  מַל(בּוֹ� יִתְּנֶ א עָ� �ֹ ם שֶׁלּ וֹן וּלְאָדָ/ עַת וּבְכִשְׁר1 וּבְדַ�
ה� בֶל וְרָעָ�ה רַבָּ� �ה הֶ� וֹ גַּם(זֶ  חֶלְק�

וֹ וּבְרַעְי�וֹן 22 אָדָם� בְּכָל(עֲמָל� �ה לָ� ה(הֹוֶ י מֶ�  כ5ִּ
וּא וֹ שֶׁה� מֶשׁ�לִב1ּ חַת הַשָּׁ� ל תַּ�   עָמֵ�

וֹ 23 ים וָכַ�עַס� עִנְיָנ�  כ9ִּי כָל(יָמָ�יו מַכְאֹבִ'
וּא� בֶל ה� �ה הֶ� וֹ גַּם(זֶ יְלָה לאֹ(שָׁכַ�ב לִב1ּ  גַּם(בַּלַּ�

TESTO LATINO 

 

1:2 Vanitas vanitatum dixit Ecclesiastes 
vanitas vanitatum omnia vanitas  
2:21 nam cum alius laboret in sapientia 
et doctrina et sollicitudine homini otioso 
quaesita dimittit et hoc ergo vanitas et 
magnum malum 2:22 quid enim proderit 
homini de universo labore suo et 
adflictione spiritus qua sub sole 
cruciatus est 2:23 cuncti dies eius 
doloribus et aerumnis pleni sunt nec per 
noctem mente requiescit et haec non 
vanitas est. 

TESTO GRECO 
 

1.2 MataiÒthj mataiot»twn e�pen Ð E'kklhsiast»j 
mataiÒthj mataiot»twn t¦ p£nta mataiÒthj  
2.21 Óti œstin ¥nqrwpoj oá mÒcqoj aÙtoà ™n sof…v 
kaˆ ™n gnèsei kaˆ ™n ¢ndre…v kaˆ ¥nqrwpoj Öj oÙk 
™mÒcqhsen ™n aÙtù dèsei aÙtù mer…da aÙtoà ka… 
ge toàto mataiÒthj kaˆ ponhr…a meg£lh 2.22 Óti t… 
g…netai tù ¢nqrèpJ ™n pantˆ mÒcqJ aÙtoà kaˆ ™n 
proairšsei kard…aj aÙtoà ïÄ aÙtÕj mocqe‹ ØpÕ tÕn 
¼lion 2.23 Óti p©sai aƒ ¹mšrai aÙtoà ¢lghm£twn 
kaˆ qumoà perispasmÕj aÙtoà ka… ge ™n nuktˆ oÙ 
koim©tai ¹ kard…a aÙtoà ka… ge toàto mataiÒthj 
™st…n. 

Dal Salmo 90 (89) 
TESTO ITALIANO 

 

3
 Tu fai ritornare l’uomo in polvere, 

quando dici: «Ritornate, figli 
dell’uomo». 

4
 Mille anni, ai tuoi 

occhi, sono come il giorno di ieri 
che è passato, come un turno di 
veglia nella notte. RIT. 
5
 Tu li sommergi: sono come un 

sogno al mattino, come l’erba che 
germoglia; 

6
 al mattino fiorisce e 

germoglia, alla sera è falciata e 
secca. RIT. 

 

 
 

12
 Insegnaci a contare i nostri giorni 

e acquisteremo un cuore saggio.  
13

 Ritorna, Signore: fino a quando? 
Abbi pietà dei tuoi servi! RIT. 
 
 

 
 

 

 
 

 
 

14
 Saziaci al mattino con il tuo 

amore: esulteremo e gioiremo per 
tutti i nostri giorni.

 17
 Sia su di noi la 

dolcezza del Signore, nostro Dio: 
rendi salda per noi l’opera delle 
nostre mani, l’opera delle nostre 
mani rendi salda. RIT. 

TESTO EBRAICO 

וּבוּ 3 אמֶר שׁ� 'ֹ נוֹשׁ עַד(דַּכ1ָּא וַ:תּ  תָּשֵׁ�ב אֱ>
ם� יךָ  כִּ� 4 בְנֵי(אָדָ� עֵינֶ' ים בְּ� י אBֶלֶף שָׁנִ@

ה  ר וְאַשְׁמוּרָ� כְּי�וֹם אֶ>תְמוֹל כִּ�י יַעֲב1ֹ
יְלָה�  בַלָּ�

 
 

קֶר כֶּחָצִ�יר 5 בֹּ' �ה יִהְי1וּ בַּ: >רַמְתָּם שֵׁנָ  זְ
ף� רֶב 6 יַחֲלֹ� עֶ'  בַּ>בֹּקֶר יָצִ�יץ וְחָל1ָף לָ:

שׁ�  יְמוֹלֵ�ל וְיָבֵ�

 
 
 
 
 
 
 

>מֵינוּ כֵּ� 12 א לְבַ�ב  לִמְנ�וֹת יָ :נָבִ' ן הוֹד1ַע וְ
ה� >הוָה עַד(מָת1ָי 13 חָכְמָ�  שׁוּבָ�ה יְ

יךָ� ם עַל(עֲבָדֶ� :הִנָּחֵ'  וְ

 
 
 
 
 

נְרַנְּנָ�ה 14 קֶר חַסְד1ֶּךָ וּ� �נוּ בַבֹּ�  שַׂבְּעֵ
ינוּ� ה בְּכָל(יָמֵ� :נִשְׂמְחָ'  וִיהִ�יJ נֹ�עַם 17 וְ

>דֵ  לֵ�ינוּ וּמַעֲשֵׂ�ה יָ Kָינוּ ע ינוּ אֲדֹנָ�י אֱלֹהֵ'
ינוּ כּוֹנְנֵ�הוּ� ה יָ:דֵ' מַעֲשֵׂ�  כּוֹנְנָ�ה עָל1ֵינוּ וּ�

 

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 

 

89:3 Convertes hominem usque 
ad contritionem et dices 
revertimini filii Adam 89:4 quia 
mille anni in oculis tuis sicut dies 
hesterna quae pertransiit et vigilia 
nocturna. 

 

89:5 Percutiente te eos somnium 
erunt 89:6 mane quasi herba 
pertransiens mane floruit et abiit  
ad vesperam conteretur atque 
siccabitur. 
 

89:12 Ut numerentur dies nostri 
sic ostende et veniemus corde 
sapienti 89:13 revertere Domine 
usquequo et exorabilis esto super 
servis tuis. 
 

89:14 Imple nos matutina 
misericordia tua et laudabimus et 
laetabimur in cunctis diebus 
nostris 89:17 et sit decor Domini 
Dei nostri super nos et opus 
manuum nostrarum fac stabile 
super nos opus manuum 
nostrarum confirma. 

TESTO GRECO 
 

89.3 M¾ ¢postršyVj ¥nqrwpon e„j 
tape…nwsin kaˆ e�paj ™pistršyate 
uƒoˆ ¢nqrèpwn 89.4  Óti c…lia œth ™n 
Ñfqalmo‹j sou æj ¹ ¹mšra ¹ ™cqšj 
¼tij diÁlqen kaˆ fulak¾ ™n nukt…. 
 
 

 
 

 
 

 

 

89.5 t¦ ™xoudenèmata aÙtîn œth 
œsontai tÕ prwˆ æseˆ clÒh paršlqoi 
89.6 tÕ prwˆ ¢nq»sai kaˆ paršlqoi tÕ 
˜spšraj ¢popšsoi sklhrunqe…h kaˆ 
xhranqe…h. 
 

89.12 ™xariqm»sasqai t¾n dexi£n sou 
oÛtwj gnèrison kaˆ toÝj 
pepedhmšnouj tÍ kard…v ™n sof…v 
89.13 ™p…streyon kÚrie ›wj pÒte kaˆ 
parakl»qhti ™pˆ to‹j doÚloij sou. 
89.14 ™nepl»sqhmen tÕ prwˆ toà 
™lšouj sou kaˆ ºgallias£meqa kaˆ 
eÙfr£nqhmen ™n p£saij ta‹j ¹mšraij 
¹mîn 89.17 kaˆ œstw ¹ lamprÒthj 
kur…ou toà qeoà ¹mîn ™f' ¹m©j kaˆ 
t¦ œrga tîn ceirîn ¹mîn kateÚqunon 
™f' ¹m©j. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 
 

 

89:3 Ne avertas hominem in 
humilitatem et dixisti convertimini filii 
hominum 89:4 quoniam mille anni 
ante oculos tuos tamquam dies 
hesterna quae praeteriit et custodia 
in nocte. 
89:5 Quae pro nihilo habentur eorum 
anni erunt 89:6 mane sicut herba 
transeat mane floreat et transeat 
vespere decidat induret et arescat. 
 
 

 

89:12 Dinumerare  dexteram tuam 
sic notam fac et conpeditos corde in 
sapientia 89:13 convertere Domine 
usquequo et deprecabilis esto super 
servos tuos. 
89:14 Repleti sumus mane 
misericordia tua et exultavimus et 
delectati sumus in omnibus diebus  
nostris 89:17 et sit splendor Domini 
Dei nostri super nos et opera 
manuum nostrarum dirige super nos 
et opus manuum nostrarum dirige. 

Col 3,1-5.9-11 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,] 
1
se siete risorti con Cristo, cercate le cose di lassù, 

dove è Cristo, seduto alla destra di Dio; 
2
rivolgete il pensiero 

alle cose di lassù, non a quelle della terra. 
3
Voi infatti siete 

morti e la vostra vita è nascosta con Cristo in Dio! 
4
Quando 

Cristo, vostra vita, sarà manifestato, allora anche voi 
apparirete con lui nella gloria.

5
Fate morire dunque ciò che 

appartiene alla terra: impurità, immoralità, passioni, desideri 

TESTO GRECO 

3.1 Ei) ou)=n sunhge/rqhte t%= Xrist%=, ta\ a)/nw zhtei=te, ou(= o( 
Xristo/j e)stin e)n deci#= tou= qeou= kaqh/menoj: 3.2 ta\ a)/nw 
fronei=te, mh\ ta\ e)pi\ th=j gh=j. 3.3 a)peqa/nete ga/r kai\ h( zwh\ 
u(mw=n ke/kruptai su\n t%= Xrist%= e)n t%= qe%=: 3.4 o(/tan o( 
Xristo\j fanerwqv=, h( zwh\ u(mw=n, to/te kai\ u(mei=j su\n au)t%= 
fanerwqh/sesqe e)n do/cv. 3.5 Nekrw/sate ou)=n ta\ me/lh ta\ e)pi\ 
th=j gh=j, pornei/an a)kaqarsi/an pa/qoj e)piqumi/an kakh/n, kai\ 

TESTO LATINO 

3:1 Igitur si conresurrexistis  Christo  quae sursum sunt 
quaerite ubi Christus est in dextera Dei sedens 3:2 quae 
sursum sunt sapite non quae supra terram 3:3 mortui enim 
estis et vita vestra abscondita est cum Christo in Deo 3:4 cum 
Christus apparuerit vita vestra tunc et vos apparebitis cum ipso 
in gloria 3:5 mortificate ergo membra vestra quae sunt super 
terram  fornicationem inmunditiam libidinem concupiscentiam 



cattivi e quella cupidigia che è idolatria; [
6
a motivo di queste 

cose l’ira di Dio viene su coloro che gli disobbediscono. 
7
Anche voi un tempo eravate così, quando vivevate in questi 

vizi. 
8
Ora invece gettate via anche voi tutte queste cose: ira, 

animosità, cattiveria, insulti e discorsi osceni, che escono dalla 
vostra bocca.] 

9
Non dite menzogne gli uni agli altri: vi siete 

svestiti dell’uomo vecchio con le sue azioni 
10

e avete rivestito il 
nuovo, che si rinnova per una piena conoscenza, ad immagine 
di Colui che lo ha creato. 

11
Qui non vi è Greco o Giudeo, 

circoncisione o incirconcisione, barbaro, Scita, schiavo, libero, 
ma Cristo è tutto e in tutti. 

th\n pleoneci/an, h(/tij e)sti\n ei)dwlolatri/a, [3.6 di' a(\ e)/rxetai h( 
o)rgh\ tou= qeou= [e)pi\ tou\j ui(ou\j th=j a)peiqei/aj]. 3.7 e)n oi(=j kai\ 
u(mei=j periepath/sate/ pote, o(/te e)zh=te e)n tou/toij: 3.8 nuni\ de\ 
a)po/qesqe kai\ u(mei=j ta\ pa/nta, o)rgh/n, qumo/n, kaki/an, 
blasfhmi/an, ai)sxrologi/an e)k tou= sto/matoj u(mw=n:] 3.9 mh\ 
yeu/desqe ei)j a)llh/louj, a)pekdusa/menoi to\n palaio\n 
a)/nqrwpon su\n tai=j pra/cesin au)tou= 3.10 kai\ e)ndusa/menoi to\n 
ne/on to\n a)nakainou/menon ei)j e)pi/gnwsin kat' ei)ko/na tou= 
kti/santoj au)to/n, 3.11 o(/pou ou)k e)/ni  (/Ellhn kai\  )Ioudai=oj, 
peritomh\ kai\ a)krobusti/a, ba/rbaroj, Sku/qhj, dou=loj, 
e)leu/qeroj, a)lla\ [ta\] pa/nta kai\ e)n pa=sin Xristo/j. 

malam  et avaritiam quae est simulacrorum servitus [3:6 
propter quae venit ira Dei super filios incredulitatis 3:7 in 
quibus et vos ambulastis aliquando cum viveretis in illis   
3:8 nunc autem deponite et vos omnia iram indignationem 
malitiam blasphemiam turpem sermonem de ore vestro]  
3:9 nolite mentiri invicem expoliantes vos veterem hominem 
cum actibus eius 3:10 et induentes novum eum qui renovatur 
in agnitionem  secundum imaginem eius qui creavit eum  
3:11 ubi non est gentilis et Iudaeus circumcisio et praeputium 
barbarus et Scytha servus et liber sed omnia et in omnibus 
Christus. 

Lc 12,13-21 
[In quel tempo] 

13
uno della folla disse [a Gesù]: «Maestro, di’ a 

mio fratello che divida con me l’eredità». 
14

Ma egli rispose:  
«O uomo, chi mi ha costituito giudice o mediatore sopra di 
voi?». 

15
E disse loro: «Fate attenzione e tenetevi lontani da 

ogni cupidigia perché, anche se uno è nell’abbondanza, la sua 
vita non dipende da ciò che egli possiede».

16
Poi disse loro una 

parabola: «La campagna di un uomo ricco aveva dato un 
raccolto abbondante. 

17
Egli ragionava tra sé: “Che farò, poiché 

non ho dove mettere i miei raccolti? 
18

Farò così – disse –: 
demolirò i miei magazzini e ne costruirò altri più grandi e vi 
raccoglierò tutto il grano e i miei beni. 

19
Poi dirò a me stesso: 

Anima mia, hai a disposizione molti beni, per molti anni; 
ripòsati, mangia, bevi e divèrtiti!”. 

20
Ma Dio gli disse: “Stolto, 

questa notte stessa ti sarà richiesta la tua vita. E quello che 
hai preparato, di chi sarà?”. 

21
Così è di chi accumula tesori per 

sé e non si arricchisce presso Dio». 

12.13 Ei)=pen de/ tij e)k tou= o)/xlou au)t%=, Dida/skale, ei)pe\ t%= 
a)delf%= mou meri/sasqai met' e)mou= th\n klhronomi/an. 12.14 o( de\ 
ei)=pen au)t%=,  )/Anqrwpe, ti/j me kate/sthsen krith\n h)\ meristh\n e)f' 
u(ma=j; 12.15 ei)=pen de\ pro\j au)tou/j,  (Ora=te kai\ fula/ssesqe a)po\ 
pa/shj pleoneci/aj, o(/ti ou)k e)n t%= perisseu/ein tini\ h( zwh\ au)tou= 
e)stin e)k tw=n u(parxo/ntwn au)t%=. 12.16 Ei)=pen de\ parabolh\n pro\j 
au)tou\j le/gwn,  )Anqrw/pou tino\j plousi/ou eu)fo/rhsen h( xw/ra. 
12.17 kai\ dielogi/zeto e)n e(aut%= le/gwn, Ti/ poih/sw, o(/ti ou)k e)/xw 
pou= suna/cw tou\j karpou/j mou; 12.18 kai\ ei)=pen, Tou=to poih/sw, 
kaqelw= mou ta\j a)poqh/kaj kai\ mei/zonaj oi)kodomh/sw kai\ 
suna/cw e)kei= pa/nta to\n si=ton kai\ ta\ a)gaqa/ mou 12.19 kai\ e)rw= 
tv= yuxv= mou, Yuxh/, e)/xeij polla\ a)gaqa\ kei/mena ei)j e)/th polla/: 
a)napau/ou, fa/ge, pi/e, eu)frai/nou. 12.20 ei)=pen de\ au)t%= o( qeo/j,  
)/Afrwn, tau/tv tv= nukti\ th\n yuxh/n sou a)paitou=sin a)po\ sou=: a(\ 
de\ h(toi/masaj, ti/ni e)/stai; 12.21 ou(/twj o( qhsauri/zwn e(aut%= kai\ 
mh\ ei)j qeo\n ploutw=n. 

12:13 Ait autem quidam ei de turba  magister dic fratri meo 
ut dividat mecum hereditatem 12:14 at ille dixit ei homo quis 
me constituit iudicem aut divisorem super vos  
12:15 dixitque ad illos videte et cavete ab omni avaritia quia 
non in abundantia cuiusquam vita eius est ex his quae 
possidet 12:16 dixit autem similitudinem ad illos dicens 
hominis cuiusdam divitis uberes fructus ager adtulit 12:17 et 
cogitabat intra se dicens quid faciam quod non habeo quo 
congregem fructus meos 12:18 et dixit hoc faciam destruam 
horrea mea et maiora faciam et illuc congregabo omnia 
quae nata sunt mihi et bona mea 12:19 et dicam animae 
meae  anima habes multa bona posita in annos plurimos 
requiesce comede bibe epulare 12:20 dixit autem illi Deus 
stulte hac nocte animam tuam repetunt a te quae autem 
parasti cuius erunt 12:21 sic est qui sibi thesaurizat et non 
est in Deum dives. 
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